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PMG Fussen GmbH, Hiebelerstralle 4, 87629 Fiissen, Deutschiand Delivery Note
Dellvery Note number 80461817

Company

Magna PT Spa Dellvery Note date 23/06/2023

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno

Shipping address:

o Your Order-No. 550004628401

ompany

Magna PT Spa Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. [T04886850728
1-70026 MODUGNO Qur VAT-No. DE128674453
[Transport Details j
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery cond|tions: CPT Frachifrei

Unloading point 14249 ﬁstl/ ©
Forwarding agent: Valtar Transporie © K; 0

Chargen-No.: 1042649
Los-Nr.: 2,3 - Lot-No.: 261203-2-C-2
Los-Nr.: 1,2 { 2 - LobNo.: 264001-2-C-1

ﬂ\%’;% ol

Item aferlalNg ustomer Mat. No. Batch B¥es iantity _Units Welght ™ Uhifs
10 1000002433 0558709102 120 10.080 PC 614,88 KG
56434|Blocker Ri.Coated-SIRON®0558709102
Your Order-No.: / itern: 550004628401 -
v e [6
{Packaging ovarview? ‘S sz (O
17 on Désignation Custamer Mat. No. Welght Volume Quantity)
3100000233 Magna KLT 4317 TBA-520881 TBA-520881 226,80KG 0 120
3100000363 Magna EURO Palette TBA-520857 69,00KG O 3
3100000234 Magna Einsatz TBA-570018 TBA-570018 45,60KG 0 120
3100000364 Magna Deckel 1208 TBA-520892 18,00KG 0 3
Net Weight: 614,88KG 246
Gross welght 974,28KG
Total volume: 0,00
% dugno (B A) AC CET
Via def Ciclamit 70026 Mocug Quantita dichiarata: 9 d%(-j
Quantita effettival
U 2[]23 Tipo {mballaggic:
Quantitd tmballis d'lmba“O-
. i d Cunformita alle s
i Rice\] d/con riserva di Da 0“0
verifica su gualita e quantita” Firke_¢
,
PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (SIRON) (RADIFORM) (PIRON? 'HLD

Powder Metal Goldschmidt | PMG Flissen GmbH | Hiebelerstrasse 4 [ 87629 Fllssen | +49 {0)8362 506 0 | info@pmagsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Dr. Martin Schaff

Kempten Local Court | HRB 16 | VAT ID: DE128674453 | BW Bank, Stuttgart | SWIFT/BIC: SOLADEST | IBAN: DE28 6005 0101 0008 0404 64



Q“:d b ‘—? Y
. u g ]
Exmﬁilor(denu adresa, {ara) T T
{1 Sender {name, a , country) ggﬁggﬁ};!%g'?gg?ESPORT
Expéditeur (nom, 6, pays) LETTRE DE VOITURE

Filssen GmbH
Hiebelersirasse 4
876289 Flissen / GERMANY

(CMR)

~
Deslinatar {plime, adresa, {ara) N
2 Consigrer !rlarne. address, pays) M (; ” ﬁ }J f

Destinataire {nom, adresse, pays)

yip dE/ ClelAaMi vy

10006 modve po

Locul desciircari
3 Place of dalivery of the goods (placs, country)
Lieu prévtt pour la livralson de la marchandise (llew, pays)

YTCole Mo)u s o

Operator de trensport {denumire, adres3, tara)
1§ Carder (name, address, coualry)
Transperteur (nom, adresse, pays)

Transportalor succesivi (nume, adresa, fara)
17 Succesiva carrier (name, address, country)

Les parties pncatirbes da lines yresses dofvent étre remplies par te ransperteur

Rubrucila Incadrate cu inil groase irebule completate de transportator

The spaca framed with heavy [lnes must ba filed in by the carrier

Losul incarcani (loc. Ilam. r.lata)1
4 Place and dale of tak ng over the goods {place, wunh'F, da'e)
Lieu et date da la prise en charge de |2 marchandisa (fist, pays, date)

FACAG Tuson

19+21+22

Transportaur successifs (nom, adresse, pays)

Rezerve g observalil ale transporiatorilor
18 Carrier's reservation and chservations
Réservas ot observations du transporteur”

Inclusiv §i
Including and
y compns et

1-15
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Instructjunile expeditorulul
43 Sender's Instructions
Instructions de |'expeditetr

Rede operativa: Via aersera
19 532&%?%“;52?,‘%15]“ 1256026 Modugno (BA) ’
onventions pal CUIBFS‘ 1VA1058 8
lae, Albo Autotrasp. BZT 2153611D

20 Plata prin Expeditor Menedd Destinatar
To be pald by Sander Currancy Conslignea

A payer par Expéditeur Monnale Dastinataire

Pre} transport/Fracht/
Carriage changes
Pyix de transport

Sold/Balance/Sclde

Taxa suplimentare
Supplem charges
Suppléments

jeted on the sender’s responsabil

A semplir sous la responsabilité de [ expédileur

De complefat pe rspundenea expedilomui

To bz compl

stnistiun] de plat trictions as
14 [3 pazme?ll or%a Jg]ga E"rascﬁt?ons d'affranchissement

[T Franca ) Carrlaga pald / Flata ia expediere

[ Non frenco / Cariiage forward / Plata Ia destinalis

Alta taxe
Other charges
Frals accessaires
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99 Stabiltin data
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A Yeres  § 06D
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15 Suma de plald / Cash on delvery f | |
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B7629 Flissen / GERMANY

Semnétura i gtampila expeditorulul
Slgnature and stamp of the sender
Signature et imbre de I' expediteur
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